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discarded as the work itself shews that the author intended
the title to be something likeNyayanusara-sastra. Moreover
in his subsequent treatise abridged from this he calls his
large work "Shun-cheng-li-lun".1 With the wicked title
should go the statements about the author writing the
book in a spirit of envious hostility against Vasubandhu.
Nothing of this appears in the treatise; and on the con-
trary, as Vasubandhu stated, the work developes the views
of Vasubandhu and those whom he followed. In its ob-
servations on the verses of the original treatise it some-
times uses the words of Vasubandhu's own commentary.
The work condemns as heterodox certain opinions ascribed
to the Sthaviras and the Sutra-lords (Ching-chu}, but Vasu-
bandhu is not mentioned by name. Taranatha mentions
a treatise called "Abhidharmakogabhashyatika-tattva" which
he ascribes to Sthiramati. Another name for it is given
as the "Thunder-bolt",2 and it is perhaps not impossible
that this may be the "Bud-hail" treatise ascribed by Yuan-
chuang to Sanghabhadra.

The pilgrim's narrative proceeds to relate that beside the mango
plantation which contained Sanghabhadra's tope was another tope
erected over the remains of a Sastra-Master named Yimala-mitra.
This man, who was a native of Kashmir and an adherent of the
Sarvata school, having made a profound study of canonical and
heterodox scriptures, had travelled in India to learn the mysteries
of the Tripitaka. Having gained a name, and finished his studies,
he was returning to his home, and had to pass Sanghabhadra's
tope on the way. At this place he sighed over the premature
death of that great Master under whom he had studied. He
lamented also that Vasubandhu's teaching was still in vogue, and
he expressed his determination to write a refutation of the Maha-
yana system, and to efface the name of Yasubandhu. But he in-

1  Abhidharma-tsang-hsien-tsung-lun (No. 1266).    The word tsang
in this title is evidently a translation of kosa and not of pitaka.   In
the name of the original treatise the word Jcosa has been explained
as meaning not only bud but also core, sheath, integument, and other
things.   Sanghabhadra, however,  does not seem to have taken the
word in the sense of bud either in the Anusara-sastra or in this
abstract.

2  Tar. S. 130 note, and S. 319 and note.